ZOL ZAYN SHABBOS

Shabbes, Shabbes, Shabbes, Shabbes
Zol zayn Shabbes;

Shabbes zol zayn, Shabbes zol zayn,
Shabbes af der gan tser velt.

Sholem, Sholem, Sholem, Sholem,
Zol zayn Sholem;

Sholem zol zayn, Sholem zol zayn,
Sholem af der gan tser velt.

Liebe, Liebe, Liebe, Liebe,
Zol zayn Liebe;

Liebe zol zayn, Liebe zol zayn,
Liebe af der gan tser velt.

YEDID NEFESH

Yedid nefesh av harachaman,
m’shoch av’decha.

Yarutz av’decha k’'mo ayal,

yish’tachaveh el mul hadarecha.
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Let there be Shabbat! For the entire world, let
there be Shabbat!

Let there be peace! For the entire world!
Let there be love! For the entire world!
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You who love my soul, compassion’s gentle source. Take my inner nature and shape it to your
will. Like a darting deer | will flee to You. Before Your glorious Presence humbly do | bow.

SHALOM ALEICHEM

Shalom Aleichem malachei
hasharet, malachei elyon
Mi'melech malachei hamlachim,
haKadosh barcuh Hu
Bo'achem I'shalom, malachei
hashalom, malachei elyon,
Mi'melech malachei hamlachim,
haKadosh baruch Hu.
Barchuni 'shalom malachei
hashalom, malachei elyon,
Mi'melech malachei hamlachim,
haKadosh baruch Hu.
Tzeitchem  Ushalom  malachei
hashalom, malachei elyon,
Mi'melech malachei hamlachim,
haKadosh baruch Hu.
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Peace to you, angels, messengers of the Most High, the great Ruler of Rulers, the Holy One, blessed be
God. Come in peace, messengers of peace, messengers of the Most High, great Ruler of Rulers, the Holy
One, blessed be God. Bless me with peace, messengers of the Most High, great Ruler of Rulers, the
Holy One, blessed be God. Depart in peace, messengers of the Most High, the great Ruler of Rulers, the

Holy One, blessed be God.
Simchat Shabbat!
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ADON OLAM
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b’eit i’shan v’a’ira
V’im ruchi g’viyati
Adonai li vV’lo ira.

You are the Eternal God, who reigned before any being had been created; when all was done
according to Your will, already then were You ruling. After all has ceased to be, still will You
reign in solitary majesty; You were, You are; You will be in glory. And You are One; none other
can compare to You, or consort with You; You are without beginning, without end. Yours alone are
power and dominion. You are my God, my living Redeemer, my Rock in time of trouble and
distress; You are my banner and my refuge, my benefactor when I call on You. Into Your hands do
| entrust my spirit, when | sleep and when | wake. And with my spirit, my body also, You are with
me and | will not fear.
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If | keep Shabbat God keeps me. It is a sign for ever between God and me.
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Nation shall not lift up sword against nation, nor shall they learn war any more.
(Isaiah 2:4)

Simchat Shabbat!
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NON KOMO MUESTERO DIO (Ladino)

Ein k’Eloheinu, ein k’Adoneinu
ein k’Malkeinu, ein k’Moshi’enu.
Non komo muestro Dyo

Non komo muestro Sinyor

Non komo muestro Re

Non komo muestro Salvador.

Mi k’Eloheinu, mi k’Adoneinu
mi k’Malkeinu, mi k’Moshi’enu.
Ken komo muestro Dyo

ken komo muestro Sinyor

ken komo muestro Re

ken komo muestro Salvador.

Nodeh U’Eloheinu,

nodeh |’Adoneinu

nodeh [’Malkeinu,

nodeh |’Moshi’enu.

Loaremos a muestro Dyo
Loaremos a muestro Sinyor
Loaremos a muestro Re
Loaremos a muestro Salvador.

Baruch Eloheinu, Baruch Adoneinu
Baruch Malkeinu,

Baruch Moshi’enu.

Bendicho muestro Dyo

Bendicho muestro Sinyor
Bendicho muestro Re

Bendicho muestro Salvador.

Atah hu Eloheinu,

atah hu Adoneinu

atah hu Malkeinu,

atah hu Moshi’enu.

Tu el muestro Dyo

Tu el muestro Sinyor
Tu el muestro Re

Tu el muestro Salvador.

L’MA’AN ACHAI V’REY’Al

L’ma’an achai v'reyai, adabera-na
shalom bach. L’ma’an beit Ado-
nai Eloheinu avak’sha tov lach.

EIN K’ELOHEINU (Hebrew)
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There is none like our God, none like our Master,
none like our King, none like our Savior.

Who is like our God? Who is like our Master? Who
is like our King? Who is like our Savior?

We give thanks to our God, thanks to our Master,
thanks to our King, thanks to our Savior.

Blessed be our God! Blessed be our Master!
Blessed be our King! Blessed be our Savior!

You are our God, You are our Master,

You are our King, You are our Savior.
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For the sake of my brothers and friends, | pray for your well-being.
For the sake of the House of Adonai our God, | seek good for you.

(from Psalm 122)

Simchat Shabbat!
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